Anti-Semitism
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8 Now there arose a new king over Egypt, who knew not Joseph. 9 And he said unto his
people: 'Behold, the people of the children of Israel are too many and too mighty for

us; 10 come, let us deal wisely with them, lest they multiply, and it come to pass, that,
when there befalleth us any war, they also join themselves unto our enemies, and fight
against us, and get them up out of the land.' 11 Therefore they did set over them
taskmasters to afflict them with their burdens. And they built for Pharaoh store-cities,
Pithom and Raamses. 12 But the more they afflicted them, the more they multiplied and
the more they spread abroad. And they were adread because of the children of

Israel. 13 And the Egyptians made the children of Israel to serve with rigour. 14 And
they made their lives bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all manner of
service in the field; in all their service, wherein they made them serve with

rigour. 15 And the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, of whom the name of
the one was Shiphrah, and the name of the other Puah; 16 and he said: 'When ye do
the office of a midwife to the Hebrew women, ye shall look upon the birthstool: if it be a
son, then ye shall kill him; but if it be a daughter, then she shall live.'

How did this happen? How could the Egyptians just enslave, and then kill the Jewish
baby boys?
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5 And it came to pass from the time that he appointed him overseer in his house, and
over all that he had, that the LORD blessed the Egyptian's house for Joseph's sake; and
the blessing of the LORD was upon all that he had, in the house and in the field. 6 And
he left all that he had in Joseph's hand; and, having him, he knew not aught save the
bread which he did eat. And Joseph was of beautiful form, and fair to look upon. 7 And it
came to pass after these things, that his master's wife cast her eyes upon Joseph; and
she said: 'Lie with me."' 8 But he refused, and said unto his master's wife: 'Behold, my
master, having me, knoweth not what is in the house, and he hath put all that he hath
into my hand; 9 he is not greater in this house than [; neither hath he kept back any
thing from me but thee, because thou art his wife. How then can | do this great
wickedness, and sin against God?' 10 And it came to pass, as she spoke to Joseph day
by day, that he hearkened not unto her, to lie by her, or to be with her. 11 And it came to
pass on a certain day, when he went into the house to do his work, and there was none
of the men of the house there within, 12 that she caught him by his garment, saying: 'Lie
with me." And he left his garment in her hand, and fled, and got him out. 13 And it came
to pass, when she saw that he had left his garment in her hand, and was fled

forth, 14 that she called unto the men of her house, and spoke unto them, saying: 'See,
he hath brought in a Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie with me, and
| cried with a loud voice. 15 And it came to pass, when he heard that | lifted up my voice
and cried, that he left his garment by me, and fled, and got him out.’
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9 Then spoke the chief butler unto Pharaoh, saying: 'l make mention of my faults this
day: 10 Pharaoh was wroth with his servants, and put me in the ward of the house of
the captain of the guard, me and the chief baker. 11 And we dreamed a dream in one
night, I and he; we dreamed each man according to the interpretation of his

dream. 12 And there was with us there a young man, a Hebrew, servant to the captain



of the guard; and we told him, and he interpreted to us our dreams; to each man
according to his dream he did interpret. 13 And it came to pass, as he interpreted to us,
so it was: | was restored unto mine office, and he was hanged.’
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30 And Joseph made haste; for his heart yearned toward his brother; and he sought
where to weep; and he entered into his chamber, and wept there. 31 And he washed his
face, and came out; and he refrained himself, and said: 'Set on bread.' 32 And they set
on for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians, that did eat
with him, by themselves; because the Egyptians might not eat bread with the Hebrews;
for that is an abomination unto the Egyptians.

What is an Ivri a Hebrew?
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13 And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew--now he dwelt by
the terebinths of Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner; and these
were confederate with Abram.

6
A' 715 N'UNXIA
YIX2 TR 20290 50 [i7X TV ,D2Y Dipn Ty ,yIX3 01K YAy I,

6 And Abram passed through the land unto the place of Shechem, unto the terebinth of
Moreh. And the Canaanite was then in the land.
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38 And Pharaoh said unto his servants: 'Can we find such a one as this, a man in
whom the spirit of God is?' 39 And Pharaoh said unto Joseph: 'Forasmuch as God hath
shown thee all this, there is none so discreet and wise as thou. 40 Thou shalt be over
my house, and according unto thy word shall all my people be ruled; only in the throne
will | be greater than thou.' 41 And Pharaoh said unto Joseph: 'See, | have set thee over
all the land of Egypt.'

Pharaoh doesn’t care that Joseph is a foreigner, a migrant, a non-citizen, or does he?
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42 And Pharaoh took off his signet ring from his hand, and put it upon Joseph's hand,
and arrayed him in vestures of fine linen, and put a gold chain about his neck. 43 And
he made him to ride in the second chariot which he had; and they cried before him:
'‘Abrech’; and he set him over all the land of Egypt. 44 And Pharaoh said unto Joseph: 'l
am Pharaoh, and without thee shall no man lift up his hand or his foot in all the land of
Egypt.' 45 And Pharaoh called Joseph's name Zaphenath-paneah; and he gave him to
wife Asenath the daughter of Poti-phera priest of On. And Joseph went out over the
land of Egypt.—



